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Become an actor or train actors: Actors need training in pronunciation, intonation,
and different elements of grammar in orderto sound like real speakers of a language or
dialect. They may even need to know how to make mistakes to sound like an authentic
non-native speaker.

As can be seen from the above, linguistics has a wide scope of application. It is a
multifaceted industry that will provide a successful future.

Linguistics is a common question nowadays. The development does not stand
still. Knowledge of a foreign language will always be relevant. And do not forget that
the one who owns the information, he owns the world. Prospects for further of
scientific researches in this direction is considered more thorough consideration of
practical peculiarities and methods.
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Jlenncenko Burasaina MukoJiaiBHa
BUKJIa/1a4 Kadeapu IHO3EMHUX MOB
KuiBCchKMil HalllOHATbHUM YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIH Ta TU3alHY

(M. KuiB)

PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX HABUYOK SIK 3ACIb
MIIBUIIEHHS HABYAJIBHOI MOTUBALII CTYJEHTIB
MoTHBaIlis CTyJCHTIB J0 HaBYaHHSI € OJHIEF0O 3 OCHOBHHUX CKJIQJIOBUX
HAaBYAILHO-BUXOBHOTO Tporecy. ChpsMOBaHICTh [Hii OyAb-IKOTO BHUKIIaaada

BU3HAYAETHCS HOTO TPAarHEHHSM 1 >KUTTEBOIO HEOOXIAHICTIO MIIBUIIUTH PIBEHb
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MOTHBAIlli HABYAHHS CTYJEHTIB - Bl HETATUBHOTO 1 HEUTPAILHOTO /10 MO3UTUBHOTO,
BIANOBIAAILHOTO, Ji€BOTO. | B IIbOMY TIpOIIEC] pa30M 13 3arajilbHUIMHU IPUHOMaMH
TISITBHOCTIL: pO3'sICHEHHSI 3HAYyIIOCTI HABYaHHSI, PO3KPHUTTS MIEPCTIEKTHUB MO 1AIBIIIOTO
KUTTS, BIIPOBA/KEHHSI B MPOLIEC HABUAHHS IUCKYCIi, BaXJIMBE MiCLIe 3aiiMalOTh
PO3KPUTTS 0COOUCTOCTI CTYJIEHTA, 1110, B CBOIO YEPTY, 3AICKUTH Bl PO3BUTKY HOTO
KOMYHIKATUBHUX HaBUYOK 1 3HAYHO MOCUJIIOE MO3UTUBHE CTABJICHHS CTYIIEHTA K
cy0’€KTa HABUAJIbHO-BUXOBHOI B3a€MOJII 3 BHUKJIAJadeM [0 MI3HAHHS, PO3YMIHHS
3HAYUMOCTI, IPAKTUYHOI IIIHHOCTI HAOYTTS HOBUX 3HAHb Ta BMIHb.

Merta nocmimKeHHs noJjsirac y BA3Ha4€HH1 pIBHS KOMYHIKAaTUBHUX 31I0HOCTEH 1
BMIHHS CTYACHTIB CJIyXaTH CITBOECiTHUKA, 3’ SICyBaHHI OCOOJIMBOCTEH BILIMBY
KOMYHIKaTUBHUX 3/1I0HOCTEH 1 yMIHHSI CJIyXaTh CIIBOECIIHUKA HA SKICTh HABUAHHS
CTYJICHTIB, BHU3HAYEHHS MOJKJIMBOCTEH IMMABUINECHHS MOTHBAIl CTYACHTIB [0
HaBYaHHS.

MoxHa BHOKPEMHMTHM HHU3KY 3O0BHIIHIX 1 BHYTPIIHIX MOTHBIB, SKi
3a0€3MeuyIoTh YCIHIIIHY HaBYajibHY MABUIBHICTh CTyAeHTIB [1]. Ilin 30BHIIHIMEU
MOTUBaMHU PO3YMIIOTh CIIOHYKaHHS, 110 TEMATUYHO HE MOB 53aHl1 3 MPOLIECOM 1
Oe3nocepeHIMU pe3yJibTaTaMi HaBYAIbHOI JISUIBHOCTI CTYJICHTIB, aj€ BUIIParOTh
BOXIIMBY CTUMYJIIOBAILHY POJIb: MPOMECfHUN MOTHB, MOTUB JTOCSATHEHHS, MOTHUB
000B’5I3Ky, KOMYHIKATUBHUHA MOTHB, MOTHUB CaMOCTBEPKCHHS, IMparMaTuaHUN
MOTHB. Tak, D0 30BHINHIX MOTHBIB BIIHOCSTH NPAarHeHHS OTPHUMATH TICBHUI
PO3BUTOK y HaBUYaHHI, HAOYTTA HOBUX 3HAHb, HABUUOK, YMIHb, 3 JIOHOCTEH. 30BHIIIHI
MOTHBH MOXYTh OyTH HE JHMIIE€ MO3UTHUBHUMH, ajle¢ i HEUTpaJbHUMH 1 HaBITh He-
raTUBHUMU (TIparHeHHst OyTu JiaepoM, OakaHHs OTPUMATH TUIbKH 3a0X04YEHHs) [2].
[lin BHYTpIIHIMM MOTHBaMHM HaBUYAJIbHOI1 ILUIBHOCTI PO3YMIIOTh CIIOHYKaHHSI, B
OCHOBI SIKMX JI&KHUTh 3aJI0BOJICHHS BiJ Mpolecy i 0e3mocepenHix pe3ysbTaTiB Ha-
BUAILHO-MIIBHABAILHOT  JMIUIbHOCTL  Jl0 I[bOrO THUIy MOTHBAL  HaJIeKaTh:
M3HABAILHUM MOTHB, MOTHUB CaMoJeTepMiHaIlii, MOTUB caMOBIOCKOHaJieHHs. [I.
Sxobcon kmacudikye BHYTPIIIHI MOTHBHU 3a JBOMa Ipylamu: IMIBHABAJbHI, SKI

IPYHTYIOTHCS Ha 3alllKaBJIEHHI CTYyJEHTa 3MICTOM Marepiaiy, 10 BHUBYAETHCA, 1
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MOTHBH JOCSITHEHHS, B OCHOBI SIKUX, 3a J[. ATKIHCOM, JIGKUTh MIParHEHHSI 10 yCIIXY
Ta YHUKHEHHSI HeBJay [2].

OcTaHHIM YacOM TPOCTEKYETHCS MPHUAUICHHS OCOOJIMBOI yBaru THYYKHUM,
M’ SIKMM HaBU9KaM, a came «soft skillsy. «Softskills» — comionoriaaumit TepmiH, SKAN
BITHOCUTHCS /10 E€MOIIMHOTO IHTENEKTy JIIOJWHHU, TaKk a00 IHAKIIe TMOB’sI3aHUNA 3
e(pEeKTUBHOIO B3aEMOJIEI0 3 IHIIMMH JOAbMH. JlO0 [HMX HaBUYOK HaJexarb
IHAUBIIyallbHI, KOMYHIKaTUBHI Ta ynpaBiiHCbKI HaBuuku. llonarrs «soft skillsy
IIOB’SI3aHE 3 TUM, SKMM YHUHOM JIIOJM B3a€EMOJIFOTH MDK CO0O0I0, TOOTO «M’SIKD»
HAaBUYKHU PIBHOIO MIPOIO HEOOXIAHI SIK JIJISl IOBCAKIECHHOTO KUTTS, TaK 1 Ji1 pOOOTH.
3a JaHUMH JOCIIKEHb, TpodeciiHy yCHIHICTh BU3HA4Yal0Th came «soft skills».
J11s1 Kap’ €pHOTO 3pOCTaHHS MOTPIOHO MOYMHATH X 3aCTOCOBYBATH 3 CAMOTO HUYKYOTO
pBHS. M’SIKUM HaBHUYKaM CKJIQJHO HAaBUYUTHUCS 3 KHIDKOK a00 MPOCTO BHUKOHYIOUH
cBOI1 pyHKITIOHATBHI 000B’sI3KK. B cydacHOMYy CBITITOJIOBHE — 1€ IH(pOpMAITIs, a came
BOJIOJIIHHS TMEBHUMHU 3HAaHHAMHM — CTaTH4YHE, a/)K€ BOHM MOXYTb IIBUAKO CTaTH
HEaKTyalbHUMHM Ta 3actapimiMmu. Habararo Baxupime 3400yTH HEOOXIIHY
iH(popMallo B OTpIOHMI MOMEHT. BinnoBiib Ha 110 )KOPCTKY BUMOTY PUHKY Iparil
MO>KYTh JIaTH Ti JIFOJH, SIKI 3MOYTh OBOJIOIITH «M’IKUMHU» HaBUYKaMu. [4]

ToMy, He0OXITHO 3a3HaYUTH, IO PO (deciiiHa MATOTOBKA HE 3BOJAUTHCS JIUILIE 10
OTPUMAHHS CYKYIHOCTI 3HaHb 1 pO3yMOBUX HaBU4OK. HeoOXxinHuM € "cCykyrHe
(hopMyBaHHS PO3YMOBHX, BOJILOBHX Ta THYYKHX SIKOCTEH 0coOMCTOCTI". CIIUTKYBaHHS €
HEBII’ €EMHOIO CKJIAJIOBOIO AISLIIFHOCTI MO yTHBOTO (paxiBIld. PO3BHHYTI KOMYHIKaTHBHI
3MI0HOCTI 1 BMIHHS CJIyXaTH CIIBOECITHHUKAa CTBOPIOIOTH CIPUATINBE HaBUYAIbHE
cepenoBHile i POPMYIOTh Ta CTUMYIIOIOTh TBOPYY ABUIBHICT CTYACHTIB. Taki IKOCTI
BXOJSTh A0 NEpENiKy HEOOXiZHMX BMiHb NPOQeciiiHOT MIArOTOBKUM MalOyTHHOTO
BUKJIa/1aya.

Hamu 6yB nnpoBeieHuii TpeHIHT 3 ((OpMyBaHHS KOMYHIKATUBHUX YMIHb 1 HABUUOK
negaroris. Cy0’eKTaMu TPEHIHTY CTaJIM CTYACHTH 4 KypCy CHeaTbHOCTI « T eXHOJIOT 151
JIETKO1 MPOMMCIIOBOCT, METOI0 TPEHIHTY - OMaHyBaHHS MPUMOMIB €(EKTUBHOIO

CTIUTKYBaHHS Yepe3 IrpOB1 METOIU HAaBYAHHS W TEXHIKY aKTUBHOTO CITyXaHHS.
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TpeHiHr BKIIOYaB BIPAaBH 3 €JIEMEHTaMU TPH, CIPSIMOBAHUX Ha (HOPMYyBaHHS
B3AaEMOPO3YMIHHSI TApTHEPIB 31 CHUIKYBaHHSA Ha HeBepOaTbHOMY pIBHI, BIPaBHU 3
YIOCKOHAJICHHS! HABUYOK KOOPIMHAIII Ta B3a€EMOJIIi HA TIC MXOMOTOPHOMY PiBHI.

B pamkax tpeHiHTy OyIa mpoBeaeHa MeToiuKa « BuznadeHHs yMiHHS clTyxaTi». B
i METOJULl HEOOXIMHO OyJlO YBaKHO MPOYUTATU KOKHE MUTAHHS 1 BIIMOBICTH
TBepKeHHAMU "Tak" uu "HI" (BchboTO 20 TBEPAKEHD ).

Ha ocHOBI aHani3y OTpUMaHUX PE3YJbTATIB MU BUAUIMIM HACTYIHI TPU CPYINHU
CTYJIEHTIB: 3 BUCOKUM, CEPEAHIM 1 HU3bKUM CTYIIEHEM BUPA3HOCTI YMIHHS CIIyXaTu

CIIBPO3MOBHUKA.

| rpyma CTYAEHTIB — 3 HU3BKUM CTYNEHEM BHPA3HOCTI YMIHHS CJIyXaTH IHIIMX
(18%)

[l Tpymmmi mpuTaMaHHa CIHPSMOBAHICTh Yy CIIUIKYyBaHHI Ha cebe (ToOTo
3aJI0BOJICHHS CBOIX JOMaraHb, HE3BaKalOUM Ha IHTEpECH MapTHepa). 3aHMKEHa
YYTJIMBICTh B OLIHIOBaHHI MOTOYHO1 CHUTYyaIlii — KOJIM MOBYATH 1 CJIyXaTH, a KOJIU
roBopuT. HeoOXinHe HaBYaHHS HABUYOK €(DEKTUBHOTO CITyXaHHS;

2 Tpyma CTyAEHTIB — CepenHid CTyMmiHb BHUPA3HOCTI YMIHHS CJIyXaTu

criiBpo3MoBHUKA (58%)

[le ymiHHS HIBUIIIE BUSIBISETHCS CUTYaTUBHO 1 3aJISKHUTHh Bl 0COOUCTICHOT
3HAYMMOCTI (3aIliKaBJIeHOCTl) B iH(opMmaitii. € HeOOXITHICTh B YIOCKOHAICHHI HABUYOK
Ta MPUMOMIB aKTUBHOT'O CITyXaHHS.

3 rpyna CTYJICHTIB — 3 BUCOKHM CTYIICHEM BHUPA3HOCTI YMIHHS CIIyXaTH IHIIAX
(24%)

VY 1i€l rpynu CTAEHTIB MPOCHIIKOBYIOTHCS BUP@KEHI YMIHHS CIyXaTH IHIIMX

HE3aJIEKHO BiJ 0COOMCTOI 3HAYMMOCTI OTpuMyBaHoOi 1H(popMmauii. Taka moauHa €
CYMJIIHHUM CHIBPOOITHUKOM (SIKIIO B OCHOBI JBIIBHOCTI — CIUIKYBaHHS 3 JIFOJIbMHU).

3a pesynbTaraMu METOAUKU «BH3HaueHHs yMIHHA ciyXaTw», Neplia rpyna
CTYJIEHTIB — 3 BUCOKUM CTYIIEHEM BUPA3HOCT1 YMIHHSI CITyXaTH CIIBpO3MOBHUKA (24%),
Jpyra rpyma 3 cepelHiM piB CTYIIEHEM BUPA3HOCTI YMIHHS CIyXaTH CHIBPO3MOBHHUKA
HeM MoTHBaIlii (58%) 1 TpeTs rpyma CTy/ICHTIB 3 HU3bKHM CTYTICHEM BUPA3HOCT YMIHHS

ciyxatu criBpo3MoBHUKA (18%).
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BpaxoByroun jaHi MOKa3HUKH, OTPUMYEMO BHCHOBOK, IO Y TPYIIi NiepeBaxae
CepenHiil CTYMIHb BUPA3HOCTI yMIHHS CITyXaTH CIIBPO3MOBHUKA.

[linBoasYM MIACYMKH PE3yibTATIB TPEHIHTY, 3ayBaKUMO, 0 YYaCHUKH TPYIU
BiIYyBAJIM TICBHI CKJIQIHOIII y CMUIKYBaHHI. |HKOMM yJaCHHUKH JHCKYCIl HE 3BEpTaIA
yBaru Ha BUCJIOBIIIOBAHHS PELITH YYAaCHUKIB TPEHIHTY a00 BUKPUBIBLIN MPEIMETHI
NO3UL{, BIATBOPIOIOYM PO3MOBY MO mam’sTi. HeedeKTUBHICTh CHUIKyBaHHS Oyia
OB’ s13aHa 3 TIOBHO0 800 YaCTKOBOIO BYICYTHICTIO TOTO a00 HIIOTO KOMYHIKATUBHOTO
BMIHHS (HanpUKJIaJ, BMIHHS OpPIEHTYBaTUCS Ta MOBOJUTHUCS B KOHKPETHIN CUTYaIli).
HeedekTuBHICT, CHUIKYBaHHS 1HOA1 Oyna TMOB’si3aHa 13 HEJOCTAaTHIM pPIBHEM
CaMOKOHTPOJIIO OJTHOTO 13 Cy0’€KTIB IbOTO CIUIKYBaHHS (Uepe3 HEBMIHHS MO0JIaTH
BJIaCHY TEpe30yIKEHICTh, IMITYJIbCUBHICTh). B€3yMOBHUM MO3UTHUBHUM MOMEHTOM
TPEHIHTY CTaJla MOKJIMBICTh OTPUMATH OIIHKY CBOET ITOBEAIHKH 3 OOKY, IIOPIBHATH ceOe
3 OTOYYIOUMMH Ta CKOPUTYBATH CBO€ CITUIKYBaHHS B MaOYTHIX peaJbHUX CHUTYaIIIIX.

OTxe, BUKJIaJauaM CJIiJl aKIIEHTYBaTH yBary Ha MPOBECHHI BIAMOBITHUX (GOopM
3aHATh a00 OyIb-SKUX WITYYHO CTBOPEHUX CHUTyalllid, II0 CHPUSIOTH PO3BUTKY
KOMYHIKATUBHUX YMIHb 1 HAQJa€ CTYJAEHTaM HIMPIIMX MOXIMBOCTEH IJii CIpPOO

BUSIBJICHHSI TBOPYOCTI, MOILIYKY HaleeKTUBHIMX (OPM B3aEMOJIi OJITHE 3 OJTHHUM.
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TRANSLATION AS A MEANS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

The linguistic science of translation is still quite young. It still does not has a
common name. In different sources, you can find terms like: "translation studies”,
"translatology”, "theory of translation”, etc. Only from the beginning of the second
half of the twentieth century studying a special type of speech activities, called
"translation”, began to form in an independent linguistic discipline.

Translation is a very ancient and important kind of human activities. Without it,
it would be difficult to imagine such important historical events as creation of large
empires inhabited by numerous and multilingual people, approved by the culture of
the ruling nation, the spread of religious and social teachings [3, p. 4].

The translation allows for indirect communication between people. Belonging
to various cultural societies, where the cultural mediator is an interpreter. In this
regard, many scholars recognize the fact that translation means not only the transition
from one language to another, but also from one culture to another [3, p. 3, 5, p. 4].

Being an intermediary between two languages, the translation necessarily faces
a phenomenon like culture, because the language is, first and foremost, a cultury
phenomenon. Translation is a "unique sphere of speech activity where there are
meanings not only different languages, but also different cultures, and sometimes
different civilizations "[5, p. 4].

The purpose of the work is to comprehensively explore the problem of

interculturalism communication with a special attention to the language as one of the
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